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E
l español es la se-

gunda lengua ma-

terna del mundo 

tras el chino man-

darín y cuenta con 

más de 585 millo-
nes de hablantes en todo el 

mundo, una realidad lingüísti-

ca que contrasta con su escaso 

protagonismo como base para 

entrenar a los algoritmos de la 

inteligencia artificial (IA). Bajo 

esta etiqueta se engloban dife-

rentes tecnologías, cada una de 

las cuales precisa un tipo de da-

tos para funcionar. Las de ima-

gen se nutren de los píxeles, las 

del lenguaje tienen como pun-

to de partida el texto escrito y 

las de voz procesan las ondas 

sonoras para después conver-

tirlas a texto, pero el denomi-

nador común a todas ellas es 

que necesitan aprender y, has-

ta ahora, lo han hecho de for-

ma mayoritaria en inglés, sien-

do este el idioma en el que me-

jor funcionan. El castellano, por 

su parte, continúa como el eter-

no aspirante, ya que aún repre-

senta menos del 30% del mer-

cado mundial de las tecnolo-

gías de procesamiento de 

lenguaje natural.  

El uso de este activo como 

lengua nativa de la IA es una 

mina de oro apenas explotada 

con la que España conseguiría 

una ventaja competitiva im-

portante y recortaría distan-

cias a Estados Unidos y China, 

actuales líderes en la batalla 
por el dominio de esta tecno-

logía llamada a cambiar para 

siempre la economía global.  

El retraso frente al inglés no 

es atribuible a una única cau-

sa. Obedece, por un lado, a una 

razón histórica, pues las teo-

rías pioneras en torno a esta 

disciplina surgieron en los años 

cincuenta del siglo XX en Esta-

dos Unidos, vinculadas a figu-
ras como Marvin Minsky o Alan 

Turing. En nuestros días, se ha 

consolidado como la lengua de 

la investigación por excelencia. 

«Llama la atención que haya un 

mayor número de hablantes na-

tivos del español que del inglés 

y sea este último donde más 

foco se pone. Es porque la co-

munidad científica toma como 

referencia el inglés», afirma Ri-

cardo Moya, experto en inteli-

gencia artificial de IMF.  

La lengua de Shakespeare 

copa, por consiguiente, los prin-

cipales desarrollos y publica-

ciones científicas. «La mayor 

parte de los entrenamientos y 

de los sistemas más potentes 

se han realizado desde univer-

sidades americanas, aunque 

esta tendencia está cambiando 

en los últimos años porque el 

sudeste asiático, y en particu-

lar China, está tomando una re-

levancia impresionante tanto 

en investigación como en em-

presas», explica Elena Gonzá-

lez-Blanco, directora general 

de Coverwallet en Europa y 

experta en inteligencia 

artificial y tecnología 

lingüística.  

Por otro lado, 

las grandes tecno-

lógicas –Google, 
Facebook, Ama-

zon y Microsoft–, 

son estadouni-

Lecciones urgentes de español  
para la inteligencia artificial
La escasa inversión en su adaptación y la ventaja del 
inglés como lengua innovadora por excelencia relegan 
al castellano a un papel secundario en esta tecnología 

denses. «Tienen una cantidad 

de datos más grande que na-

die y cuentan con la capacidad 

para explotarlos. El resultado 

es que en áreas específicas de 

la IA, como la parte del lengua-

je, hay unas diferencias enor-

mes del funcionamiento de es-
tas máquinas en inglés y en el 

resto de las lenguas», añade.  

En el caso del español se 

suma la peculiaridad de sus va-

riedades en América Latina, un 

aspecto en el que, tal y como se-

ñala la experta, queda camino 

por recorrer. «No se han hecho 

apenas trabajos para entrenar 

a las máquinas con las distin-

tas variedades de español. De 

hecho, empresas de nuestro 

país que expanden allí su nego-

cio con soluciones de lenguaje 

se encuentran con estas dificul-

tades», cuenta. Sí se han con-

centrado esfuerzos, en cambio, 

en las lenguas peninsulares. 

«En España –dice– se ha hecho 
bastante en temas de traduc-

ción automática al gallego, 

euskera o catalán y existen em-

presas especializadas en ello».  

Las fuentes consultadas 

coinciden en que, en cualquier 

caso, las características propias 

del español no son un escollo 

para su introducción en el ám-

bito de la inteligencia artificial. 

«Otros idiomas, como el inglés, 

usan menos ‘stop words’ (pre-

posiciones, artículos…), pero to-

dos tienen un vocabulario muy 

rico y aceptan expresiones com-

plejas. Si desde el principio se 

hubieran destinado los mismos 

recursos al español que al in-

glés, la situación actual sería 
perfectamente inversa», consi-

dera Luis de la Fuente, investi-

gador de la Universidad Inter-

nacional de la Rioja (Unir).  

Escasa inversión 

El factor determinante es la in-

versión. «Las universidades y 

los centros de investigación be-

ben del presupuesto que el Mi-

nisterio de Ciencia e Innova-

ción o la Unión Europea ponen 

a su disposición en las diferen-

tes líneas. El primer paso, por 

tanto, es que haya una apuesta 

decidida desde las entidades de 

financiación para que se gene-

re ese conocimiento básico que 

El 18% de las grandes empresas 
españolas –más de 250 empleados– 
han incorporado la inteligencia 
artificial a alguno de sus procesos, un 
punto por encima de la media euro-
pea, mientras que entre las pymes el 
porcentaje baja al 7%, según el Obser-
vatorio Nacional de Tecnología y 
Sociedad, adscrito a la entidad 
pública Red.es. Las compañías se van 
familizarando con la IA pero, según la 
experta Elena González-Blanco, en 

áreas como banca o seguros «apenas 
hay datos publicados en corpus 
abiertos que sirvan para entrenar a 
las máquinas» porque las empresas no 
suelen compartirlos. «Solo aquellas 
que han hecho entrenamiento de IA 
en sus propios sistemas han sido 
capaces de desarrollar estos algorit-
mos. Cada vez que se hace una imple-
mentación de este tipo de proyectos 
en una empresa es como si se empeza-
se de cero». Queda margen de mejora.

PARTIR DE CERO

Los algoritmos aprenden castellano
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Fortalezas y déficits 
Más futuro que presente 

585 
En todo el mundo más de 
585 millones de personas 
hablan español, ya sea 
como lengua nativa, 
segunda o extranjera, lo 
que supone el 7,5% de la 
población mundial, según 
datos del Instituto Cervan-
tes referidos a 2020 

30% 
El español todavía repre-
senta menos del 30% del 
mercado mundial de las 
tecnologías de procesa-
miento de lenguaje 
natural 

500 
El Gobierno ha destinado 
500 millones de euros para 
el periodo 2021-2023 a la 
inteligencia artificial 
dentro del Plan de Recupe-
ración, Transformación y 
Resiliencia. Esta cantidad 
representa el 0,7% de                    
los 70.000 millones                   
que recibirá España de 
Bruselas 

34,5% 
Los ‘papers’ científicos 
sobre procesamiento                    
del lenguaje e inteligencia 
artificial aplicada al 
lenguaje han aumentado 
un 34,5%entre 2019 y 2020 

después las empresas privadas 

llevarán a sus departamentos 

de I+D si consideran que pue-

de ser beneficioso», expone. 

En este sentido se pronun-

cia Nieves Ábalos, fundadora 

de Monoceros Labs, un estudio 

de innovación especializado en 

las experiencias conversacio-

nales que trabaja en la creación 

de aplicaciones de voz para his-

panohablantes para asistentes 

como Amazon Alexa y Google 

Assistant. «En España no he-

mos tenido grandes empresas 

que empujen desde lo privado 

y, desde lo público, la investi-

gación es difícil. Hay pocos re-

cursos para crear corpus de da-

tos o meter músculo para que 

podamos llegar más lejos. El 

español es una de las lenguas 

más importantes del mundo y 

aquí somos siempre los últi-

mos», lamenta.  

Este estudio, puesto en mar-

cha a finales de 2017, es respon-

sable, entre otras, de aplicacio-

nes como el juego infantil ‘Veo 

Veo’, adaptado para dispositi-

vos de Amazon Alexa, o ‘Histo-

rias para recordar’, para Google 

Assistant, que ayuda a ejerci-

tar la memoria a las personas 

mayores. «Entrenamos a los al-

goritmos en español y diseña-

mos toda la experiencia pen-

sando en este idioma», detalla. 

Ábalos cree que es imprescin-

dible crear soluciones en espa-

ñol y no solamente adaptadas 

al español, sobre todo en lo re-

lativo a interfaces conversacio-

nales. ¿La razón? «Si casi no 

vale una aplicación traducida 

los temas de traducción y mul-

tilingüismo por razones obvias 

de comunicación entre los paí-

ses, pero ahora se está quedan-

do atrás», comienza por desta-

car González-Blanco. Ante esta 

situación, cada país ha optado 

por centrar el tiro en determi-

nadas áreas. Alemania, por 

ejemplo, ha vuelto la mirada a 

las tecnologías de IA aplicadas 

al sector automovilístico por 

el despliegue del coche autó-

nomo, mientras que, a juicio de 

la experta, España carece de 

un posicionamiento claro.  

Retos pendientes 
Pero antes de pensar en cómo 

liderar el uso de la lengua es-

pañola en la IA, nuestro país 

debe resolver problemas de 

base que lastran cualquier in-

tento de progreso. El reto más 

acuciante es estrechar lazos en-
tre las universidades y el sec-

tor empresarial. «Todo el cono-

cimiento científico se tendría 

que materializar en emprendi-

miento, ayuda a las empresas, 

creación de puestos de traba-

jo, etc. Es esencial para retener 

talento técnico y para darle va-

lor económico a los avances 

científicos porque en España 

hay grupos de investigación 

muy buenos en ese sentido», 

asegura González-Blanco. Otro 

de los obstáculos es la disponi-

bilidad de datos. «Que no haya 

demasiados corpus públicos 

puede suponer un freno por-

que no se tiene el nutriente del 

que bebe la IA. El hecho de que 

hubiese corpus públicos y de 

fácil acceso sería un avance im-

portante», defiende Moya.  

Es también una cuestión de 

mentalidad. «Aquí cada uno 

tiene sus datos bajo llave y no 

hay una cultura de compartir. 

Los proyectos pequeños son 

muy caros y tienen resultados 

limitados, por lo que hay que  

montar grandes infraestructu-

ras de IA donde los datos pue-

dan abrirse y reutilizarse para 

tener una iniciativa de creci-

miento que pueda empujar esta 

tracción. O se hace algo gran-

de o no competiremos con cor-
poraciones que pueden hacer-

lo muchísimo más rápido que 

nosotros», destaca.  

El lado positivo, en su opi-

nión, es que España ahora está 

en un buen momento para 

abordar estos desafíos porque 

cuenta con la Secretaría de Es-

tado de Digitalización e Inteli-

gencia Artificial, encabezada 

por Carme Artigas, y con el di-

nero procedente de Bruselas.  

Dentro del Plan de Recupe-

ración, Transformación y Resi-

liencia, el Gobierno ha dedica-

do el componente 16 a la        

Estrategia Nacional de Inteli-

gencia Artificial, a la 

que destinará 500 mi-

del español de España al de Mé-

xico, menos del inglés al espa-

ñol. Para dar una solución sa-

tisfactoria a los usuarios y que 

puedan usar estas tecnologías 

en su día a día tenemos que ha-

cer experiencias diseñadas des-
de el español», comenta. Cabe 

recordar que asistentes virtua-

les como Alexa o Google Assis-

tant nacieron primero en in-

glés, en 2014 y 2016 respectiva-

mente, y no se lanzaron en 

español hasta años después.  

La partida por el dominio de 

esta tecnología se libra en un 

tablero en el que el Viejo Con-

tinente está desposicionado y 

nuestro país apenas ha utiliza-

do los datos del español para 

entrenar a los algoritmos. «Eu-

ropa se preocupa por las cues-

tiones éticas y de regulación, 

pero cuenta con pocas empre-

sas grandes que sean tractoras 

en el mercado. Es verdad que 

se ha trabajado muchísimo en ∑∑∑
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llones de euros para el 

periodo 2021-2023, el 

0,7% de los 70.000 millones que 

recibirá de Bruselas. Entre sus 

objetivos está situar a España 

como país puntero en este ám-

bito y liderar a nivel mundial el 

uso de la lengua española en la 

IA. Propone para ello el Plan de 

Tecnologías de Lenguaje Natu-

ral, dotado con 28 millones de 

euros en tres años, que incluye 

la creación de un centro de IA 

en español para poner a dispo-

sición de las empresas recur-

sos que les permitan hacer uso 

de estas tecnologías y la elabo-

ración de convenios con conte-

nido económico con las princi-

pales instituciones generado-

ras de datos y corpus.  

Fuentes de la Secretaría de 

Estado de Digitalización e In-
teligencia Artificial matizan 

que a estos 28 millones habría 

∑∑∑

Los algoritmos aprenden castellano

L. MONTERO 

Un adjetivo como «brutal» pue-

de tener distinto significado en 

función del contexto en el que 

se utilice. No es lo mismo de-

cir «la serie es brutal» que «el 

brutal asesinato». Los hablan-

tes de carne y hueso somos ca-

paces de percibir la diferencia, 

pero ¿también la inteligencia 

artificial? Por increíble que pa-

rezca, la respuesta es que sí. 

Los modelos del lenguaje re-

producen el uso de la lengua y 

permiten conocer el significa-

do real de las palabras, inclu-

so de las frases enteras. Hasta 

ahora se han hecho modelos 

del lenguaje sobre todo del in-

glés, pero este desequilibrio 

está cerca de cambiar gracias 

al trabajo conjunto de dos ins-

tituciones españolas.  

El Barcelona Supercompu-

ting Center-Centro Nacional 

de Supercomputación (BSC) 

y la Biblioteca Nacional de Es-

paña (BNE) han unido fuerzas 
para generar un modelo del 

lenguaje del español y de otras 

lenguas del estado. Lo hacen 

por encargo de la extinta Se-

cretaría de Estado para el 

Avance Digital, en el marco del 

Plan de Impulso de las Tecno-

logías del Lenguaje.  

«La BNE es una fuente muy 

rica y valiosísima para hacer 

un modelo del lenguaje por la 

cantidad ingente de datos que 

tiene, mientras que el BSC 

cuenta con el supercomputa-

dor MareNostrum para el pro-

cesado masivo. Ya que tenemos 

los recursos, es cuestión de 

aprovecharlos», subraya Quim 

Moré, investigador del depar-

tamento de CASE del BSC y uno 

de los responsables del proyec-
to en el centro. El Archivo Web 

de la BNE es la colección for-

mada por los sitios web con do-

minio .es, incluidos documen-

tos, imágenes, vídeos, etc.  

«Nosotros solo ne-

cesitábamos el texto. 

Desde la BNE apli-

caron un proceso de 

extracción de los da-

tos textuales, que ya 

se han transferido al 

supercomputador. Tiene 

almacenados un total de 45 te-

rabytes», cuenta Moré. Comple-

tada esta fase, el siguiente paso 

es su procesado para generar 

el modelo del lenguaje a través 

de las tecnologías del procesa-

miento del lenguaje natural.  

La idea es crear lo que se 
ha hecho con Google Bert, la 

actualización del algoritmo 

de este motor de búsqueda. 

«El modelo del lenguaje lo 

que hace es que, según 

el contexto en que 

aparece una frase, 

interpreta su sen-

tido. Esto tiene 

una aplicación a 

la traducción au-

tomática», indica 

Moré. Pero las posibi-

lidades no se agotan ahí. 

«Pongamos por caso que te-

nemos un asistente autóno-

mo de coche, se encuentra con 

una información lingüística 

que se puede interpretar de 

una forma u otra y el coche 

Supercomputación para 
captar todos los matices

MODELOS DE LENGUAJE

45 

 terabytes tiene 

almacenados 

MareNostrum

que sumar inversiones en ma-

teria de I+D+i contempladas en 

otros componentes más hori-

zontes que también se destina-

rán al uso del español en la IA.  

Explican que la creación de 

un corpus del español es esen-

cial para el desarrollo de la in-

dustria digital en español. «El 

hecho de que los algoritmos se 

estén entrenando con corpus 

primordialmente en inglés pue-

de introducir sesgos que no ten-

gan en cuenta las especificida-

des de la comunidad hispa-

nohablante», resaltan. El 

impulso del español en la IA 

permitirá una menor depen-

dencia de multinacionales o 

entidades privadas extranje-

ras, lo que tendrá «relevantes 

implicaciones en materia de 

acceso, calidad y seguridad». 
Y, en lo que respecta a la trans-

ferencia de la investigación ba-

sada en el procesamiento de 

lenguaje natural del español, 

«permitirá impulsar aplicacio-

nes y productos desarrollados 

para diversos ámbitos y secto-

res de utilidad para España y 

para todos los países hispano 

hablantes», indican.  

Mercado amplio 
Las oportunidades de negocio 

son inmensas porque la explo-

tación de los datos del español 

abriría las puertas a un merca-

do potencial con más de 585 mi-

llones de hispanohablantes. «Es 

una economía de escala muy 

grande, ya que una solución 

para el español puede vender-

se en un amplio espectro de paí-

ses», subraya Luis de la Fuen-

te (Unir). Esta universidad li-

dera el proyecto Plentas, basado 
en diseñar un sistema de IA que 

evalúe automáticamente la res-

puesta de los alumnos a una 

pregunta hecha por el profesor. 

«En un caso ideal, el sistema se 

conecta con una plataforma 

educativa, el profesor pide es-

cribir en dos frases cómo fue el 

descubrimiento de América, 

por ejemplo, y a los diez minu-

tos, los alumnos reciben una 

respuesta con la nota y los mo-

tivos», detalla. Soluciones como 

esta –aún en fase de investiga-

ción básica– podrían comercia-

lizarse a un número elevado de 

centros educativos. «Si este des-

pliegue lo llevásemos a Améri-

ca Latina, los alumnos que se 

podrían aprovechar sería bru-

tal», subraya De la Fuente.  

Habría beneficios a varios 

niveles. «Desde un punto de vis-

ta tecnológico nos posiciona-

ríamos como líderes en un área 
de la IA que todavía está virgen, 

en la que podemos aportar va-

TRADUCCIÓN 
SIMULTÁNEA 
PARA ROMPER 
BARRERAS 

El entrenamiento de los 
algoritmos en distintos 
idiomas más allá del 
inglés será un salto 
cualitativo para la mejora 
de las traducciones 
automáticas y simultá-
neas. Así lo defiende 
Ricardo Moya, experto IA 
de IMF: «Que la inteligen-
cia artificial pueda 
romper las barreras 
lingüísticas y permitirnos 
mantener conversaciones 
con personas que no 
dominan nuestra lengua 
beneficiará no solo a la 
comunidad de hispanoha-
blantes sino a todo el 
mundo».
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L. MONTERO 

Chatbots, sistemas de mensa-

jería instantánea, asistentes 

virtuales... las máquinas for-
man parte de nuestro día a día. 

Con el propósito de enseñar-

las a hablar un correcto espa-

ñol nació en 2019 el proyecto 

Lengua Española e Inteligen-

cia Artificial (LEIA), ideado y 

liderado por la Real Academia 

Española (RAE). «Tiene como 

fin principal cuidar el uso de 

un correcto español en los me-

dios tecnológicos y así evitar 

que se pierda la unidad que 

permite que más de 580 mi-

llones de personas podamos 

comunicarnos en nuestra len-

gua sin dificultades. A día de 

hoy hay más millones de má-

quinas hablando español que 

hispanohablantes por lo que 

es importante unir la lengua 

y la inteligencia artificial para 

cuidar nuestro idioma», 

asegura Santiago Muñoz 

Machado, director de 

la RAE y presidente 

de la Asociación de 

Academias de la 

Lengua Española 

(ASALE). Además 

de crear e impul-

sar el proyecto, la 

RAE aporta su co-

nocimiento profundo de la len-

gua y sus valiosos recursos, 

como los diccionarios y otras 

obras, corpus o recopilaciones 

inmensas de textos, y bases 
de datos con consultas lingüís-

ticas resueltas.  

Impacto 

La primera compañía en su-

marse a la iniciativa fue Tele-

fónica. Ahora cuenta en sus 

filas con Microsoft, Amazon, 

Google, Twitter y Facebook. 

«Se está ya trabajando con los 

socios tecnológicos para me-

jorar el español de, por poner 

un ejemplo, sus aparatos y 

asistentes de voz», indica Mu-

ñoz Machado. Pero hay más 

acciones. «El proyecto cuen-

ta con el apoyo del Gobierno, 

en primer lugar del de Espa-

ña. Para que los ciudadanos 

p u e -

dan disfrutar y tener a su dis-

posición un español correcto 

en cualquier ámbito digital, la 

Academia está trabajando en 

crear un observatorio para de-

tectar neologismos en la Red, 

herramientas que permitan 

conocer las distintas varieda-

des y usos del español en in-

ternet, y aportar una mayor 

accesibilidad a los usuarios», 

subraya Muñoz Machado.  

Con procesos relacionados 

con la IA como el aprendiza-

je de máquina, se pueden 

crear también, en palabras de 

Muñoz Machado, «herramien-

tas de análisis sintáctico y lé-

xico que permitan detectar 

automáticamente el leísmo o 

el laísmo, o errores de concor-

dancia. También identificar y 

extraer por sí solas derivados, 

neologismos o extranjeris-

mos. Todo ello ayuda a mejo-

rar el funcionamiento de co-

rrectores y facilita la elabora-

ción de obras lingüísticas». 

Además, la RAE espera que 

LEIA ayude a que el español 

alcance un posicionamiento 

similar al del inglés en IA.  

«Tenemos que ir al ‘espa-

ñol desde el diseño’», dice Che-

ma Alonso, director de Con-

sumo Digital de Telefóni-

ca y director Técnico de 

LEIA. En su opinión, el 

número de hablantes 

que tiene y el que sea 

la lengua oficial en 

más de 20 países «ga-

rantiza, hasta cierto 

punto, que nunca se 

va a ignorar», pero cree que 

«hay riesgo de que cada em-

presa tecnológica fomente un 

español distinto impulsado 

por intereses comerciales y 

no por fines culturales y so-

ciales, o simplemente por el 

modo en que la tecnología tra-

ta nuestra lengua». 

Sostiene que un alto por-

centaje de personas escriben 

documentos en español a tra-
vés de herramientas de ofimá-

tica de las grandes tecnológi-

cas. «En algunos casos usan 

diccionarios y léxicos que no 

reconocen alrededor del 10% 

de las palabras que sí están re-

conocidas por la RAE», deta-

lla. Y eso tiene sus consecuen-

cias. «Dejaremos de usar es-

tas palabras correctas y el 

español irá empobreciéndo-

se progresivamente. Y este 

riesgo se incrementa mucho 

más si tenemos en cuenta los 

cientos de millones de perso-

nas que escriben mensajes en 

aplicaciones de mensajería y 

redes sociales que tampoco 

usan los recursos de la RAE», 

dice. Telefónica está integran-

do los recursos lingüísticos de 

la RAE en AURA, su asistente 

virtual basado en IA, para que 

todo lo que diga o escriba sea 

de acuerdo con la RAE. «Como 

responsable de la dirección 

técnica de LEIA, Telefónica  

está coordinando con las gran-

des tecnológicas cómo pue-

den incluir los recursos lin-

güísticos de la RAE en sus pro-

ductos y servicios», añade.

PROYECTO  Un plan para preservar la unidad del idioma

LEIA, o cómo proteger nuestra lengua 
en el desembarco de las máquinas 

La RAE, apoyada por grandes firmas 
tecnológicas, lidera una iniciativa 
que une la lengua y la inteligencia 
artificial para el cuidado del español 

tiene que actuar según esta 
interpretación. El modelo 

del lenguaje ayuda a que 

tome la decisión correcta 

porque interpreta el senti-

do según el contexto», dice.  

«Gran avance» 

Esta iniciativa significa, en 

palabras de Quim Moré, la 

oportunidad de «tener un 

modelo del lenguaje del es-

pañol tan potente como los 

que puede hacer Google», lo 

que supone «un gran avan-

ce en la aplicación de la IA 

en español, sobre todo ba-

sada en conocimiento de la 

realidad con el lenguaje». 

Las bases para un futuro me-

jor empiezan a construirse.

lor diferencial y, además, ser 

un puente con América La-

tina», dice Elena González-

Blanco. Para millones de em-

presas con sede en España 

y en el continente america-

no supondría la posibilidad 

de automatizar procesos y 

aumentar su negocio. Y eso 

sin olvidar que España po-

dría convertirse en un ‘hub’ 

de atracción de talento tec-

nológico. «Tenemos calidad 

de vida y condiciones que no 

solo atraen turismo, sino que 

pueden ser estratégicas para 

montar startups y atraer ta-

lento de investigación y tec-

nología que puede ser clave 

para que los proyectos crez-

can y se vuelvan exponen-

ciales», señala. El potencial 

del español como cataliza-
dor de la competitividad na-

cional en IA es incalculable.

Garantía de calidad 

Se está desarrollando un sello digital 

para que la RAE certifique que las 

herramientas tecnológicas y de IA de  

empresas, fundaciones y otros colectivos 

usan el español de manera apropiada

MareNostrum, el 

supercomputador más 

potente de España
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